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ABSTRACT

This study investigates the translation of grammatical collocations in English contract
agreements by Yemeni translators, using a corpus-based translation approach. Given the
crucial role of collocations in achieving precision and clarity in legal documents,
translating them accurately into Arabic presents a significant challenge. The study is
limited to the grammatical collocations used in the selected English contract agreements
and to their Arabic translation equivalents.

The study corpus is collected from three Yemeni professional translators, consisting of 8
English contract agreements along with their Arabic translations. The preparation of the
corpus entails scanning the English texts and then converting them to Word formats to be
reviewed, and next to modify the words and sentences, which become incorrect or omitted
as a result of conversion. After that, the corpus is intensively analyzed using the super
software of translation and translation studies, SDL Trados Studio (2022), having SDL
Align tool, SDL Multiterm, SDLXIiff2Tmx, Multiterm Extract, and Glossary Converter.
The analysis process is so laborious and takes time and effort, but its required results are
concluded.

By analyzing the structure of the extracted collocations, the study concludes with a
collocation glossary identifying the grammatical collocations in the corpus and their
corresponding Arabic translations produced by the Yemeni professional translators, in the
form of a list of grammatical English collocations and their Arabic equivalents. This
concluding finding of the study lead to proposing a general framework, a translation
glossary, for translating such collocations consistently by Yemeni translators.

Such study findings are expected to contribute to improving translation practices in legal
contexts, fostering greater standardization among Yemeni translators, and enhancing the
training of legal translators in Yemen. The study recommends future research to extend the
concluded glossary to include not only grammatical collocations, but also lexical ones and
the other types of legal texts, including the ones excluded by this current study.
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